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	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Kurs jest kontynuacją kursu „tłumaczenie konferencyjne I”. Celem przedmiotu jest pogłębienie wiedzy studentów dotyczącej zasad formalnych w zakresie tłumaczeń ustnych konferencyjnych, technik stosowanych w przekładzie tego typu, a w konsekwencji nabycie przez studentów zaawansowanych umiejętności praktycznych w tłumaczeniu konferencyjnym z języka hiszpańskiego i angielskiego na polski oraz polskiego na hiszpański.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość j. hiszpańskiego na poziomie C1
Podstawy teorii przekładu.


	Umiejętności
	Umiejętności w zakresie języka hiszpańskiego na poziomie C1.


	Kursy
	Tłumaczenie konferencyjne I



Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01,

Student zna zasady i techniki pracy tłumacza ustnego, a w szczególności konferencyjnego oraz obsługę kabiny.

W02
Student ma pogłębioną wiedzę z zakresu wybranych dziedzin hiszpańskiego języka specjalistycznego.
	K2_W05,

K2_W07,

W01,

W02,

W03.



	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01,
Student potrafi tłumaczyć ustnie w kabinie teksty o różnym stopniu trudności z języka hiszpańskiego na polski oraz z języka polskiego na język hiszpański, stosując, w zależności od ich typu i kontekstu socjokulturowego, odpowiedni rejestr i terminologię.
	K2_U12,
U02,

U03,

U04.



	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01,
Student jest świadom znaczenia pracy tłumacza, zwłaszcza w jej wymiarze etycznym.
K02,

Student przejmuje odpowiedzialność za swoje wybory tłumaczeniowe oraz potrafi reagować na sytuacje kryzysowe w sytuacji stresowej.
	K2_K01,

K2_K02,

K2_K04

K01,
K03.


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Prezentacja zagadnienia przez wykładowcę, dyskusja. Ćwiczenia pamięciowe i tłumaczeniowe. Tłumaczenia w kabinie – przekład nagrań i wystąpień. Omawianie pracy studentów. Poziom trudności tłumaczonych tekstów jest wyższy niż na kursie „Tłumaczenie konferencyjne I”.


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	x
	
	x
	
	

	W02
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	x
	
	x
	
	

	U01
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	x
	
	x
	
	

	K01
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	x
	
	x
	
	

	K02
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	x
	
	x
	
	


	Kryteria oceny
	Warunkiem zaliczenia jest zdobycie przez studenta minimum 70 punktów ze 100 możliwych w 3 kategoriach, przy czym każda z kategorii musi zostać zrealizowana w min. 60% procentach:

· obecność i aktywne uczestnictwo w ćwiczeniach: dyskusja i tłumaczenie zadanych krótkich tekstów (30 punktów);

· przygotowanie na zajęcia prezentacji na zadany temat – krótkich wystąpień, których elementem są glosariusze (2 x 15 punktów);

· zaliczenie w formie przekładu symultanicznego dwóch nagranych wystąpień. Teksty nie są wcześniej udostępnione studentom. Znają oni jedynie ich tematykę (40 punktów).

Skala ocen według sumy punktów składowych: 

3.0 dostateczny (70–75 punktów), 3.5 dostateczny plus (76–81 punktów), 4.0 dobry (82–87 punktów), 4.5 dobry plus (88–93 punkty), 5.0 bardzo dobry (94–100 punktów).




	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Doskonalenie umiejętności przekładu konferencyjnego - tłumaczenia wybranych tekstów z dziedzin specjalistycznych. Powtórzenie i utrwalenie wiedzy o przekładzie konferencyjnym nabytej w czasie kursu „Tłumaczenie konferencyjne I”.


Wykaz literatury podstawowej

	Tryuk M. 2007. Przekład ustny konferencyjny. PWN, Warszawa.

Kruk-Junger K. 2013. Przekład ustny środowiskowy – teoria, normy, praktyka. Wyd. ATH, Bielsko-Biała.
Hurtado Albir A. (red.), 2007. Enseñar a traducir. Metodología en la formación de traductores e intérpretes. Edelsa. Madryt.


Wykaz literatury uzupełniającej

	Dąmbska-Prokop U. (red.) 2000. Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Wydawnictwo WSJOE Educator: Częstochowa

Kielar B. Z. 1998. Tłumaczenie i koncepcje translatologiczne, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław.

Hejwowski K. 2013. Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu. PWN, Warszawa.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	5

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

